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Genesis 11:1-32בראשית י״א:א׳-ל״ב

ת  חָ֑  ה אֶ פָ֣  ץ שָׂ רֶ אָ֖  ל־הָ י כׇ הִ֥  יְ )א( וַ

ם  עָ֣  סְ נׇ י בְּ הִ֖  יְ ים׃ )ב( וַ דִֽ  חָ ים אֲ רִ֖  בָ וּדְ

ר  עָ֖  נְ ץ שִׁ רֶ אֶ֥  ה בְּ עָ֛  קְ וּ בִ א֥ צְ מְ וַֽיִּ  ם  דֶ קֶּ֑  מִ

ישׁ  אִ֣ וּ  ר֞ יֹּאמְ ם׃ )ג( וַ שָֽׁ בוּ  יֵּ֥שְׁ  וַ

ים  נִ֔ בֵ נָ֣ה לְ  בְּ לְ ה נִ בָ הוּ הָ֚ עֵ֗ ל־רֵ אֶ

ם  הֶ֤  י לָ הִ֨ תְּ ה וַ פָ֑  רֵ שְׂ ה לִ פָ֖  רְ שְׂ נִ וְ

ם  הֶ֖  יָ֥ה לָ  ר הָ מָ֔ חֵ הַ֣  ן וְ בֶ אָ֔ ה֙ לְ נָ בֵ לְּ הַ

ה ׀  בָ הָ֣ וּ  ר֞ יֹּאמְ ר׃ )ד( וַ מֶ חֹֽ לַ

וֹ  אשׁ֣ רֹ ל֙ וְ דָּ גְ יר וּמִ נוּ עִ֗ לָּ֣ ה־ נֶ בְ נִ

וּץ  פ֖ ן־נָ ם פֶּ שֵׁ֑ נוּ  לָּ֖ ה־ שֶׂ עֲ נַֽ  ם וְ יִ מַ֔ שָּׁ בַ

ד יהוה  יֵּ֣רֶ  ץ׃ )ה( וַ רֶ אָֽ  ל־הָ י כׇ נֵ֥  ל־פְּ עַ

ר  שֶׁ֥  ל אֲ דָּ֑  גְ מִּ ת־הַ אֶ יר וְ עִ֖  ת־הָ ת אֶ אֹ֥ רְ לִ

ן  הֵ֣ ר יהוה  אמֶ יֹּ֣ ם׃ )ו( וַ דָֽ  אָ י הָ נֵ֥  וּ בְּ נ֖ בָּ

ה  זֶ֖  ם וְ לָּ֔ כֻ ת֙ לְ חַ ה אַ פָ֤  שָׂ ד֙ וְ חָ ם אֶ עַ֤

ר  צֵ֣  בָּ א־יִ ה֙ לֹֽ תָּ עַ וֹת וְ שׂ֑ עֲ ם לַ לָּ֣  חִ הַ

וֹת׃ )ז(  שֽׂ עֲ לַֽ וּ  מ֖ זְ ר יָ שֶׁ֥  ל אֲ ם כֹּ֛ הֶ֔ מֵ

ם  תָ֑  פָ ם שְׂ שָׁ֖ ה  לָ֥  בְ נָ ה וְ דָ֔  נֵֽרְ  ה  בָ הָ֚

(1) Everyone on earth had the same

language and the same words. (2)

And as they migrated from the east,

they came upon a valley in the land

of Shinar and settled there. (3) They

said to one another, “Come, let us

make bricks and burn them

hard.”—Brick served them as stone,

and bitumen served them as

mortar.— (4) And they said,

“Come, let us build us a city, and a

tower with its top in the sky, to

make a name for ourselves; else we

shall be scattered all over the

world.” (5) יהוה came down to look 

at the city and tower that humanity

had built, (6) and יהוה said, “If, as 

one people with one language for

all, this is how they have begun to

act, then nothing that they may

propose to do will be out of their
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הוּ׃  עֵֽ  ת רֵ פַ֥  ישׁ שְׂ אִ֖ וּ  ע֔ מְ שְׁ א יִ ר֙ לֹ֣ שֶׁ אֲ

נֵ֣י   ל־פְּ ם עַ שָּׁ֖  ם מִ תָ֛  ץ יהוה אֹ פֶ יָּ֨ )ח( וַ

יר׃ )ט(  עִֽ  ת הָ נֹ֥  בְ וּ לִ ל֖ דְּ חְ וַֽיַּ  ץ  רֶ אָ֑  ל־הָ כׇ

ם  שָׁ֛ י־ ל כִּ בֶ֔ הּ֙ בָּ מָ א שְׁ רָ֤  ן קָ ל־כֵּ֞ עַ

ם֙ שָּׁ ץ וּמִ רֶ אָ֑  ל־הָ ת כׇּ פַ֣  ל יהוה שְׂ לַ֥  בָּ

ץ׃  רֶ אָֽ  ל־הָ י כׇּ נֵ֖  ל־פְּ ם יהוה עַ צָ֣ י פִ הֱ

ם  ם שֵׁ֚ ת שֵׁ֔ דֹ֣ ה תּוֹלְ לֶּ }פ{  )י( אֵ֚

ד  שָׁ֑  כְ פַּ רְ ת־אַ ד אֶ וֹלֶ יּ֖ ה וַ נָ֔ ת שָׁ אַ֣  ן־מְ בֶּ

ם  י־שֵׁ֗ חִ וַֽיְ  וּל׃ )יא(  בּֽ מַּ ר הַ חַ֥  ם אַ יִ תַ֖  נָ שְׁ

שׁ  מֵ֥  ד חֲ שָׁ֔ כְ פַּ רְ ת־אַ וֹ אֶ יד֣ י֙ הוֹלִ רֵ חֲ אַֽ

וֹת׃ }ס{  נֽ ים וּבָ נִ֖  ד בָּ וֹלֶ יּ֥ נָ֑ה וַ  וֹת שָׁ א֖ מֵ

ים  שִׁ֖ לֹ שׁ וּשְׁ מֵ֥  י חָ ד חַ֔ שַׁ֣  כְ פַּ רְ אַ )יב( וְ

י  חִ֣  יְ ח׃ )יג( וַ לַ שָֽׁ ת־ ד אֶ וֹלֶ יּ֖ נָ֑ה וַ  שָׁ

ח  לַ ת־שֶׁ֔ וֹ אֶ יד֣ י֙ הוֹלִ רֵ חֲ אַֽ ד  שַׁ֗ כְ פַּ רְ אַ

נָ֑ה   וֹת שָׁ א֖ ע מֵ בַּ֥  רְ אַ ים וְ נִ֔ שׁ שָׁ לֹ֣ שָׁ

ח  לַ שֶׁ֥  וֹת׃ }ס{ )יד( וְ נֽ ים וּבָ נִ֖  ד בָּ וֹלֶ יּ֥ וַ

ר׃  בֶ עֵֽ ת־ ד אֶ וֹלֶ יּ֖ נָ֑ה וַ  ים שָׁ שִׁ֣ לֹ י שְׁ חַ֖

וֹ  יד֣ י֙ הוֹלִ רֵ חֲ ח אַ לַ י־שֶׁ֗ חִ וַֽיְ  )טו( 

וֹת  א֖ ע מֵ בַּ֥  רְ אַ ים וְ נִ֔ שׁ שָׁ לֹ֣ ר שָׁ בֶ ת־עֵ֔ אֶ

וֹת׃ }ס{ )טז(  נֽ ים וּבָ נִ֖  ד בָּ וֹלֶ יּ֥ נָ֑ה וַ  שָׁ

נָ֑ה   ים שָׁ שִׁ֖ לֹ ע וּשְׁ בַּ֥  רְ ר אַ בֶ י־עֵ֕ חִ וַֽיְ 

reach. (7) Let us, then, go down and

confound their speech there, so that

they shall not understand one

another’s speech.” (8) Thus יהוה 

scattered them from there over the

face of the whole earth; and they

stopped building the city. (9) That

is why it was called Babel, because

there יהוה confounded the speech of 

the whole earth; and from there

 scattered them over the face of יהוה

the whole earth. (10) This is the line

of Shem. Shem was 100 years old

when he begot Arpachshad, two

years after the Flood. (11) After the

birth of Arpachshad, Shem lived

500 years and begot sons and

daughters. (12) When Arpachshad

had lived 35 years, he begot Shelah.

(13) After the birth of Shelah,

Arpachshad lived 403 years and

begot sons and daughters. (14)

When Shelah had lived 30 years, he

begot Eber. (15) After the birth of

Eber, Shelah lived 403 years and

begot sons and daughters. (16)



י֙ רֵ חֲ ר אַ בֶ י־עֵ֗ חִ וַֽיְ  ג׃ )יז(  לֶ פָּֽ ת־ ד אֶ וֹלֶ יּ֖ וַ

ה  נָ֔ ים שָׁ שִׁ֣ לֹ ג שְׁ לֶ ת־פֶּ֔ וֹ אֶ יד֣ הוֹלִ

ים  נִ֖  ד בָּ וֹלֶ יּ֥ נָ֑ה וַ  וֹת שָׁ א֖ ע מֵ בַּ֥  רְ אַ וְ

ים  שִׁ֣ לֹ ג שְׁ לֶ פֶ֖ י־ חִ וַֽיְ  וֹת׃ }ס{ )יח(  נֽ וּבָ

ג  לֶ י־פֶ֗ חִ וַֽיְ  וּ׃ )יט(  עֽ ת־רְ ד אֶ וֹלֶ יּ֖ נָ֑ה וַ  שָׁ

ים  נִ֖  ע שָׁ שַׁ תֵּ֥ וּ  ע֔ ת־רְ וֹ אֶ יד֣ י֙ הוֹלִ רֵ חֲ אַ

וֹת׃  נֽ ים וּבָ נִ֖  ד בָּ וֹלֶ יּ֥ נָ֑ה וַ  ם שָׁ יִ תַ֣ א וּמָ

ים  שִׁ֖ לֹ ם וּשְׁ יִ תַּ֥  וּ שְׁ ע֔ י רְ חִ֣  יְ }ס{ )כ( וַ

י  חִ֣  יְ וּג׃ )כא( וַ רֽ ת־שְׂ ד אֶ וֹלֶ יּ֖ נָ֑ה וַ  שָׁ

ע  בַ שֶׁ֥ וּג  ר֔ ת־שְׂ וֹ אֶ יד֣ י֙ הוֹלִ רֵ חֲ וּ אַ ע֗ רְ

ים  נִ֖  ד בָּ וֹלֶ יּ֥ נָ֑ה וַ  ם שָׁ יִ תַ֣ א ים וּמָ נִ֖  שָׁ

ים  שִׁ֣ לֹ וּג שְׁ ר֖ י שְׂ חִ֥  יְ וֹת׃ }ס{ )כב( וַ נֽ וּבָ

י  חִ֣  יְ וֹר׃ )כג( וַ חֽ ת־נָ ד אֶ וֹלֶ יּ֖ נָ֑ה וַ  שָׁ

וֹר  ח֖ ת־נָ וֹ אֶ יד֥ י הוֹלִ רֵ֛  חֲ וּג אַ ר֗ שְׂ

וֹת׃  נֽ ים וּבָ נִ֖  ד בָּ וֹלֶ יּ֥ נָ֑ה וַ  ם שָׁ יִ תַ֣ א מָ

ים  רִ֖  שְׂ עֶ ע וְ שַׁ תֵּ֥ וֹר  ח֔ י נָ חִ֣  יְ }ס{ )כד( וַ

י  חִ֣  יְ ח׃ )כה( וַ רַ תָּֽ ת־ ד אֶ וֹלֶ יּ֖ נָ֑ה וַ  שָׁ

ח  רַ ת־תֶּ֔ וֹ אֶ יד֣ י֙ הוֹלִ רֵ חֲ וֹר אַ ח֗ נָ

נָ֑ה   ת שָׁ אַ֣  ה וּמְ נָ֖  ה שָׁ רֵ֥  שְׂ ע־עֶ שַֽׁ  תְּ

וֹת׃ }ס{ )כו(  נֽ ים וּבָ נִ֖  ד בָּ וֹלֶ יּ֥ וַ

ד֙ וֹלֶ יּ֙ נָ֑ה וַ  ים שָׁ עִ֣  בְ ח שִׁ רַ תֶ֖ י־ חִ וַֽיְ 

When Eber had lived 34 years, he

begot Peleg. (17) After the birth of

Peleg, Eber lived 430 years and

begot sons and daughters. (18)

When Peleg had lived 30 years, he

begot Reu. (19) After the birth of

Reu, Peleg lived 209 years and

begot sons and daughters. (20)

When Reu had lived 32 years, he

begot Serug. (21) After the birth of

Serug, Reu lived 207 years and

begot sons and daughters. (22)

When Serug had lived 30 years, he

begot Nahor. (23) After the birth of

Nahor, Serug lived 200 years and

begot sons and daughters. (24)

When Nahor had lived 29 years, he

begot Terah. (25) After the birth of

Terah, Nahor lived 119 years and

begot sons and daughters. (26)

When Terah had lived 70 years, he

begot Abram, Nahor, and Haran.

(27) Now this is the line of Terah:

Terah begot Abram, Nahor, and

Haran; and Haran begot Lot. (28)

Haran died in the lifetime of his



ן׃ )כז(  רָֽ  ת־הָ אֶ וֹר וְ ח֖ ת־נָ ם אֶ רָ֔  בְ ת־אַ אֶ

יד  לִ֣ ח הוֹ רַ ח תֶּ֚ רַ ת תֶּ֔ דֹ֣ ה֙ תּוֹלְ לֶּ אֵ֙  וְ

ן  רָ֖  הָ ן וְ רָ֑  ת־הָ אֶ וֹר וְ ח֖ ת־נָ ם אֶ רָ֔  בְ ת־אַ אֶ

ן  רָ֔  ת הָ יָּ֣מׇ  וֹט׃ )כח( וַ ת־לֽ יד אֶ לִ֥ הוֹ

וֹ  תּ֖ דְ ץ מוֹלַ רֶ אֶ֥  יו בְּ בִ֑  ח אָ רַ תֶּ֣ י  נֵ֖  ל־פְּ עַ

ם  רָ֧  בְ ח אַ קַּ֨  יִּ ים׃ )כט( וַ דִּֽ  שְׂ וּר כַּ א֥ בְּ

ם֙ רָ בְ ת־אַ שֶׁ אֵֽ ם  שֵׁ֤ ים  שִׁ֑  ם נָ הֶ֖  וֹר לָ ח֛ נָ וְ

ה  כָּ֔ לְ חוֹר֙ מִ ת־נָ שֶׁ אֵֽ ם  שֵׁ֤  י וְ רָ֔  שָׂ

ה׃  כָּֽ  סְ י יִ בִ֥  אֲ וַֽ ה  כָּ֖  לְ י־מִ בִֽ  ן אֲ רָ֥  ת־הָ בַּ

ד׃  לָֽ  הּ וָ לָ֖ ין  אֵ֥ ה  רָ֑  קָ י עֲ רַ֖  י שָׂ הִ֥  תְּ )ל( וַ

וֹ  נ֗ ם בְּ רָ֣  בְ ת־אַ ח אֶ רַ ח תֶּ֜ קַּ֨  יִּ )לא( וַ

י  רַ֣  ת֙ שָׂ אֵ וֹ וְ נ֔ ן־בְּ ן֙ בֶּ רָ ן־הָ וֹט בֶּ ת־ל֤ אֶ וְ

ם  תָּ֜ וּ אִ א֨ צְ יֵּ וֹ וַ נ֑ ם בְּ רָ֣  בְ ת אַ שֶׁ אֵ֖ וֹ  ת֔ לָּ כַּ

ן  עַ נַ֔ ה כְּ צָ רְ אַ֣ ת֙  לֶ֙כֶ  ים לָ דִּ֗  שְׂ וּר כַּ א֣ מֵ

ם׃ )לב(  שָֽׁ בוּ  יֵּ֥שְׁ  ן וַ רָ֖  ד־חָ אוּ עַ בֹ֥ יָּ וַ

ים  נִ֖  שׁ שָׁ מֵ֥  ח חָ רַ י־תֶ֔ מֵ וּ יְ י֣ הְ יִּ וַ

ן׃  רָֽ  חָ ח בְּ רַ תֶּ֖ ת  יָּ֥מׇ  נָ֑ה וַ  ם שָׁ יִ תַ֣ א וּמָ

}פ{ 

father Terah, in his native land, Ur

of the Chaldeans. (29) Abram and

Nahor took wives for themselves,

the name of Abram’s wife being

Sarai and that of Nahor’s wife

Milcah, the daughter of Haran, the

father of Milcah and Iscah. (30)

Now Sarai was barren, she had no

child. (31) Terah took his son

Abram, his grandson Lot the son of

Haran, and his daughter-in-law

Sarai, the wife of his son Abram,

and they set out together from Ur

of the Chaldeans for the land of

Canaan; but when they had come

as far as Haran, they settled there.

(32) The days of Terah came to 205

years; and Terah died in Haran.
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ים  שִׂ֥  בָ י־כְ נֵֽ  ת שְׁ בָּ֔ שַּׁ יוֹם֙ הַ )ט( וּבְ

ים  נִ֗ רֹ שְׂ נֵ֣י עֶ  ם וּשְׁ מִ֑ י מִ ה תְּ נָ֖  י־שָׁ נֵֽ  בְּ

וֹ׃  כּֽ סְ נִ ן וְ מֶ שֶּׁ֖  ה בַ לָ֥ לוּ ה בְּ חָ֛  נְ ת מִ לֶ סֹ֧

ת  לַ֥  ל־עֹ וֹ עַ תּ֑ בַּ שַׁ ת בְּ בַּ֖  ת שַׁ לַ֥  )י( עֹ

י֙  אשֵׁ רָ הּ׃ }פ{  )יא( וּבְ כָּֽ  סְ נִ יד וְ מִ֖  תָּ הַ

יהוה  ה לַ לָ֖  יבוּ עֹ רִ֥  קְ ם תַּ יכֶ֔ שֵׁ דְ חׇ

ד  חָ֔ ל אֶ יִ אַ֣  ם֙ וְ יִ נַ֙  ר שְׁ קָ֤ בָ י־ נֵֽ  ים בְּ רִ֨  פָּ

ם׃  מִֽ י מִ ה תְּ עָ֖  בְ נָ֛ה שִׁ  י־שָׁ נֵ ים בְּ שִׂ֧  בָ כְּ

ה֙  חָ נְ ת מִ לֶ ים סֹ֤ נִ֗ רֹ שְׂ ה עֶ שָׁ֣ לֹ )יב( וּשְׁ

נֵ֣י   ד וּשְׁ חָ֑  אֶ ר הָ פָּ֖  ן לַ מֶ שֶּׁ֔ ה בַ לָ֣ לוּ בְּ

ן  מֶ שֶּׁ֔ ה בַ לָ֣ לוּ ה֙ בְּ חָ נְ ת מִ לֶ ים סֹ֤ נִ֗ רֹ שְׂ עֶ

וֹן  ר֗ שָּׂ ן עִ רֹ֣ שָּׂ עִ ד׃ )יג( וְ חָֽ  אֶ הָֽ ל  יִ אַ֖  לָ

שׂ  בֶ כֶּ֖  ן לַ מֶ שֶּׁ֔ ה בַ לָ֣ לוּ ה֙ בְּ חָ נְ ת מִ לֶ סֹ֤

ה  שֶּׁ֖  חַ אִ יחֹ֔ יחַ נִ רֵ֣ ה֙  לָ ד עֹ חָ֑  אֶ הָ

ין֩  הִ י הַ צִ֣  ם חֲ יהֶ֗ כֵּ סְ נִ יהוה׃ )יד( וְ לַ

ל  יִ אַ֗ ין לָ הִ֣  ת הַ שִׁ֧ י לִ ר וּשְׁ פָּ֜ ה לַ יֶ֨ הְ יִ

ת  לַ֥  את עֹ ן זֹ֣ יָ֑יִ  שׂ  בֶ כֶּ֖  ין לַ הִ֛  ת הַ עִ֥ י בִ וּרְ

ה׃ )טו(  נָֽ  שָּׁ י הַ שֵׁ֖  דְ חׇ וֹ לְ שׁ֔ דְ חׇ שׁ֙ בְּ דֶ חֹ֙

יהוה  את לַ טָּ֖  חַ ד לְ חָ֛  ים אֶ זִּ֥  יר עִ עִ֨ וּשְׂ

וֹ׃ }ס{  כּֽ סְ נִ ה וְ שֶׂ֖  עָ יד יֵ מִ֛  תָּ ת הַ לַ֧  ל־עֹ עַ

(9) On the sabbath day: two 

yearling lambs without blemish, 

together with two-tenths of a 

measure of choice flour with oil 

mixed in as a meal offering, and 

with the proper libation— (10) a 

burnt offering for every sabbath, in 

addition to the regular burnt 

offering and its libation. (11) On 

your new moons you shall present a 

burnt offering to יהוה: two bulls of 

the herd, one ram, and seven 

yearling lambs, without blemish. 

(12) As meal offering for each bull: 

three-tenths of a measure of choice 

flour with oil mixed in. As meal 

offering for each ram: two-tenths of 

a measure of choice flour with oil 

mixed in. (13) As meal offering for 

each lamb: a tenth of a measure of 

fine flour with oil mixed in. Such 

shall be the burnt offering of 

pleasing odor, an offering by fire to 

 :Their libations shall be (14) .יהוה

half a hin of wine for a bull, a third 

of a hin for a ram, and a quarter of 

Janet Cohen
Highlight



a hin for a lamb. That shall be the 

monthly burnt offering for each 

new moon of the year. (15) And 

there shall be one goat as a sin 

offering to יהוה, to be offered in 

addition to the regular burnt 

offering and its libation. 


